
 

بىنَهُما. فإَنْ  ىمَْنَعُ و الحَْربُ  التَّوبةِ و هواكَ٭  عَقْلكَُ ىدَْعوكَ إلىَ   ىا هذا٭، 
.  العَْدُوُّ زْتَ جَىْشَ  عزْمٍ، فـَرَّ جَهَّ

 تـقولُ: ما   تـَنوْي٭ قىامَ اللَّىْلِ فتََنامُ٭ و تحَْضُرُ مجلِسَ الوَْعْظِ فلَاتبَـْكي، ثمَّ
 قُلْ: هـو مِن عندِ أنـْفُسِكُم   ببُ ؟!  السَّ

عَصَىْتَ بِالنَّهارِ فنَِمْتَ باللَّىلِ. أكلَتَْ الحْرامَ فأَ  ظلْمََ٭ قَلبْكَُ .

اَلدّرس السّادسَِ عشر

أىْنَ ٱلزّادُ  ىا مسافرُ؟
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إذا غَىَّـرَ المِْسْكُ٭ المْاءَ مُنِــعَ الوْضوءُ، فكىف بِالنَّجاسَةِ ؟!
 ٭  بالـْغَضِّ العَْىنِ مُحْكماً  العَْىْنِ. مادام بابُ   أكثرُ فسَادِ القْلبِ مِن تخَْلىطِ٭ 

َّما لا ىـَعودُ. فاَلقْلبُ سلىمٌ مِن آفةٍ. فإذا فتُِحَ البْابُ طار طائِـرٌ و رُب
 واعَجبا ٭  علىكَ! تـَعُدُّ ٭ التَّسبىحَ بِسُبحَْةٍ ٭. فهََلّا جَعَلتَْ لِعَدِّ   المَْعاصي سُبحَْةً 
ةً منكَ. إذا أظـْلمََ البْىتُ   أعْلىَ  هِمَّ

بابُ٭ وءِ. اَلذُّ أُخرَى  ؟! ىا مَنْ ىخَْتارُ الظَّلامَ عَلى الضَّ
وء. بابُ إلى الضَّ خَرَجَ الذُّ

رْتَ دنىاكَ. لوَ عَلِقَ ٭  ثوَبـُكَ بِمسمارٍ٭ رَجَعْتَ  ّـَ  علىكَ بِتَدْبىرِ دىـنِكَ كما دَب
. هذا مِسْمارُ  الْصرارِ قد تشََبَّثَ ٭ بقلبكَ. فلَوَْ عُدْتَ إلى النَّدَمِ 

إلى الوَْراءِ لِتَخْلىصِه٭
خُطوَتـَىْنِ ٭ تخََلَّصْتَ.

 ٭ لِبكُاءِ الطِّفْلِ لمَْ ىـَقْدِرْ عَلى  فِطامِه ٭.  مِن عَزْمٍ ىـُؤْخَذُ بالحَْزْمِ. مَنْ رَقَّ لابـُدَّ
نىا وراءكَ و الْاخُْٔرَى أمامكَ. والطَّلبَُ   و القْلىلُ مِنه ىـَقْتُلُ. الدُّ  اَلمْعاصي سُمٌّ

لِما وراءَكَ هَزىمةٌ.
. 

نىا، فعَابِرُ السّبىلِ لا ىـَتَوَطَّنُ ٭ ! دَعْ مَحَبَّةَ الدُّ
 وَ ىحَْكَ٭

واعجبا! تضَىعُ منكَ حَبَّةٌ ٭      فتََبكي و قد ضاعَ عُمْرُكَ و أنت تضَْحَكُ. اِنـْقَضَى 
العْمرُ في خِدْمَةِ البْدََنِ و حوائجُ القْلبِ كـُلُّها واقفةٌ.

 واللهِّ لىس إخوةُ ىوسفَ لمَّا باعوا ىوسفَ بِثمََنٍ بخَْسٍ أعْجَبَ منكَ ؛ لمَّا 
بِعْتَ نـَفْسَكَ بِمَعْصىةِ ساعةٍ .

 جَسَرْتَ عَلى المْعاصي فاَنـْقلبَتْ عَلى »الجْىمِ « النُّقطةُ .
  وَ لا جوادَ٭.

ُّها المْسافرُ بلازادٍ، لا راحِلةَ٭  أى
أىهّا الزّارعُ، قَدْ آنَ٭ الحِْصادُ٭.
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البلاغة )3(
جْع« علم البْدىع »اَلجِْناس، اَلطِّباق والسَّ

دانستىم كه:
 علم معانى به معناى جمله و مطابقت آن با حال مخاطب مى پردازد.

 علم بىان از شىوه هاى مختلف براى اظهار ىک معناى واحد، بحث مى كند.

امّا در   علم بدىع   با شىوه هاى تحسىن )زىباسازى( كلام آشنا مى شوىم. اىن 
نات، برخى به لفظ و برخى به معنى مربوط است. محسِّ

چه كلماتى دو بار تكرار شده اند؟
 آىا كلمات مشترک، معناى واحدى نىز دارند؟

اىن زىباىى لفظى در علم بدىع، »جناس« نام دارد.
در جناس، حروف دو كلمه از ىک جنس است ولى هركدام براى خود معناى خاصى دارند.

 و ىـَوْمَ تقَومُ السّاعةُ ىـُقسِمُ المْجرمونَ ما لبَِثوا٭ غَىْـرَ ساعةٍ 
روزى كه قىامت بر پا شود، بدكاران سوگند مى خورند كه جز 

ساعتى درنگ نكردند .

كرىمه،  آىهٔ  ترجمهٔ  به  توجّه  با 
جناس را معىّن كنىد: 

به اىن نوع جناس كه دو كلمه در عدد، حركات، نوع و ترتىب حروف، ىكسان هستند 
»جناس تام« مى گوىند.

الف( مُحسّنات لفظى
1ــ  الجِناس

به عبارات فارسى زىر توجّه كنىد:
ــ برادر، كه در بند خوىش است، نه برادر، نه خوىش است .

ــ بهرام كـه گور مى گـرفتى همه عمـر          دىدى كه چگونه گور بهرام گرفت
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كرىمه     ىهٔ آ اىن  در  اكنون 
»جناس« را معىّن كنىد:

 وُجوهٌ ىومئذٍ ناضِرةٌ إلىَ  رَبهّا ناظرةٌ 
 در آن روز چهره هاىى شاداب اند، به سوى

 پروردگار خود مى نگرند.
گاهى تجانس دو كلمه در عدد، حركت، نوع و ترتىب حروف، كامل نىست .به اىن 

نوع جناس »جناس ناقص« مى گوىند.

جْع 2 ــ  السَّ

ــ عبارات فوق را براى بار دوم و سوم نىز بخوانىد.
ــ آىا در خواندن آن شىرىنى احساس نمى كنىد ؟

اىن شىرىنی و زىباىى، ناشى از انسجام و تعادل هندسى 
كلمات است.

اىن فن در علم بدىع »سجع« نامىده مى شود.
سجع، توافق كلمات آخر جمله ها در كلام، بر حرف ىا 
حروفى واحد است.كه در قرآن كرىم به آن »فاصله« گوىند.

  إناّ أعْطىَناكَ الـْكَوثرَ 
 لِربكَّ وانحَْرْ   فصََلِّ

    إنّ شانِئكََ هوالْا ٔ  بـْتَـرُ 

بدانىم

به عبارات فارسى زىر توجّه كنىد:

هنر چشمهٔ زاىنده است و دولت پاىنده .

باران رحمت بى حسابش همه را رسىده و خوان نعمت بى درىغش همه جا كشىده .
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ىكى از زىباىى هاى كلامى، به كاربردن كلماتى است 
كه با ىک دىگر »متضادّ«اند. به اىن فنّ در علم بدىع »طِباق« 

مى گوىند. 
 هوالْا ٔوّلُ و الْآخِرُ و الظاّهرُ و البْاطنُ  مانند: 

  فعَِندَ اللهِّ ثوابُ الدّنىا والْآخِر ةِ    

 و زَهَقَ البْاطلُ  به آىهٔ كرىمه توجّه كنىد:  جاء الحْقُّ

ــ دو كلمهٔ »الحق« و »الباطل« را از جهت معنى با ىک دىگر مقاىسه كنىد.
ــ چه ارتباطى بىن دو كلمه وجود دارد، شباهت ىا تضاد؟ 

نات معنوى ب( مُحَسِّ

بدانىم

الطِّباق



 

خلاصه:
1ــ تمامى قواعدى را كه مى آموزيم، در خدمت فهم و ترجمهٔ عبارت ها قرار دهيم

2ــ براى ترجمهٔ دقيق به زمان جمله ها، ضماير، اسم هاى اشاره و مرفوعات و منصوبات موجود در جمله دقّت كنيم
3ــ ترجمه هايمان را هميشه روى كاغذ بنويسيم وآن را اصلاح كنيم

4ــ براى يادگيرى ترجمه، روش ترجمهٔ تحت اللفظِ روان را مدّ نظر قرار دهيم
٭ ٭ ٭

متن زير را بخوانيد و پس از پاسخ دادن به سؤالات، آن را ترجمه كنيد:

لزلة/8(  )اَلزَّ  فمََن يعَْمَلْ مِثقالَ ذَرّةٍ خَيراً يرََهُ ومَنْ يعَملْ مثقالَ ذرّةٍ شرّاً يـَرَهُ  
جتنابِ عن   و صَغُرَ، والِْ   على عمَل الخْيرِ مَهْما قَلَّ جاءَتِ الْيةُ الكْريمةُ في الحَْث ِّ

 و صَغُرَ.  مَهما قَلَّ رِّ عمَل الشَّ
 حاضراً أمامَه. إنّ المَْرءَ يجَِدُ جميعَ ما عَمِلـَهُ من خيرٍ و شرٍّ

 )الكهف/ 49( ُّكَ أحَداً    و وجَدوا ما عمِلوا حاضراً و ل يظَلِْم رب
َّما اقْتَرَنتَْ بغضَبِ اللهِّ ــ  فيَنبْغَي لِلمْسلمِ أن يجْتنبَ المْعصيةَ مَهْما صَغُرَتْ ؛ لِ ٔنهّ رُب
ـ و الخُْسرانِ المْبينِ. وكذلكَ ينبغي له أن يـَقومَ بعَملِ الخْير وإن كان بسيطاً،  جَلّ جَلالهُ ـ
لِنهّ ربمّا اقْتَرنَ بالقْبولِ فيفوزُ بذلكَ العْامِلُ ويـَقْرُبُ إلىَ رضْوانِ اللهِّ.  »إن شاء اللهُّ«

٭ ٭ ٭
أسئلِة:

 معنى المْفردات:
مقدار    تشويق  پرهيز   الف ــ الحَثّ: 
هر چند    هر وقت     امّا  ب ــ مَهما: 

شايسته است    بى نياز است    دور است  ج ــ ينبغي :  
انجام دهنده    فاعل    كارگر  د ــ العامِل: 

 عيّنِ الصّحيح:
  ب إلى اللهّ  اَلتَّـقرُّ            غَضَبُ  اللهِّ    الخسران المبين   في اِجْتناب المْعصيةِ: 

 عيّنِ الخْطأ:
 و لو كان ظلُماً      مهما قَلَّ   :   و إن كان بسيطاً    عملُ الخْير مقبولٌ
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عَىّنِ الجْناسَ و اذْ كُرْ نوعَهُ )التّام أوِ النّاقص(:

        
  فأمّا الىْتىمَ فلا تقَْهَرْ٭ و أمّا السّائلَ فلا تـَنهَْرْ٭ 1ــ 

 ٭  الـْقَدَمَ و ىورِثُ النَّدَمَ. 2ــ اَلجَْهْلُ ىـُزِ لُّ
3ــ دَولـَةُ البْاطلِ ساعةٌ و دَولةُ الحْقّ حَتّى قىامِ السّاعةِ.

 و بِنوُرِ بـَهْجَتهِ و نوَرِ٭  وُرودِهِ ٭ 4ــ وَرَدَ الرّبىعُ فمََرحَباً بِوُرودِهِ٭ 

عىِّن الطِّباقَ :

  إنّ مع العُْسر ىسُْراً   1ــ 
  ن تشَاءُ و تعُِزُّ   اَللهّمّ …  تؤُتِي المُْلكَْ مَن تشَاءُ و تـَنزِْعُ المُْلكَ مِمَّ       2ــ 

 مَن تشاءُ  مَن تشَاء و تذُِلُّ
3ــ مَرارةُ ٭  الدّنىا حَلاوةُ الْآخِرةِ و حَلاوةُ الدّنىا مَرارةُ الْآخِرةِ.

.  خىرٌ مِن باطلٍ ىسَُرُّ  ىضَُرُّ 4ــ حَقٌّ

جْعَ: عىِّنِ السَّ

1ــ مَن سَمِعَ إلىَ النَّصىحة سَلِمَ مِن الفْضىحَةِ ٭.

دْقُ أمانةُ اللِّسانِ. 2ــ اَلعْقلُ زىنةُ الْنسانِ و الصِّ
3ــ أطِعْ أخاكَ و إنْ عَصاكَ و صِلـْهُ و إنْ جَفاكَ .

بالتَّنزىلِ و القَْناعةَ  اَلخَْوفَ مِن الجْلىلِ و العْملَ  لِلتّـقوَى علاماتٍ:  4ــ إنّ 
حىلِ٭. سْتعدادَ لِىوَمِ الـرَّ بالقْلىلِ والْاِ
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أجِبْ عن الأسئلةِ :

قالَ حكيمٌ لِشَخْصٍ  يستكثر مِن العْلمِ و ل يعمل بِه: يا أخي، إذا أفنيت 
لاح فمََتى تـُقاتلُ ؟! عمرك في جَمعِ السِّ
1ــ هل يـُفيدُ العْلمُ دونَ العْملِ به ؟

هَ العْلمُ ؟ 2ــ بِمَ شُبّـِ
:  لْ ما أُشير إليه بخطٍّ 3ــ شَكِّ

رفيّ )علىَ حسَب ما قرأناه من القْواعدِ حتّى الْآنَ( : للِإعراب و التَّحليل الصَّ

َّا أَعْطيَناك الكوثر   إن

عَيِّن المُرادف و المضادّ: )=، ≠(

نامَ … اِستَيقَظَ           الهَزيمة … النَّجاح             ضاعَ … وُجِدَ
الثَّمَن … القيمة          الوَرَی … الناّس              الثِّياب … المَلابِس

رور … الفَرَح        الحَياة … المَوت              صاحَ … صَرَخَ  السُّ
عْب هْل … الصَّ فَقَة          السَّ حمة … الشَّ المَهزوم … الفائز        الـرَّ

الإعرابالتحليل الصرفي الکلمة

إنَّ

ـنا

أعْطَيْنا

كَ

الـ

الکَوْثَرَ



 

»وَصل و فصل«
متكلمّ بلىغ هنگام سخن گفتن بر دو نكته آگاه است: اوّلا ً، مى داند كه چه مى خواهد بگوىد و قصد او از عباراتى 
كه ادا مى كند چىست ؟ ثانىاً، برخى علوم ادبى را مى داند و بعضى مسائل نحوى و بلاغى را مى شناسد، آنگاه با رعاىت 
 در چنىن حالتى متكلمّ باىد بداند كه سخن خود را كجا به عبارت قبل »وصل«  اىن دو، سخن خود را بر زبان مى آورد

كند و در كجا »فصَْل« 
در زبان عربى )بر خلاف فارسى( اصل بر اىن است كه جملات، تا آن جا كه ممكن است، به وسىلهٔ ىكى از حروف 

عاطفه به ىكدىگر »متّصل« باشند
ولى گاهى به عللى بلاغى اىن كار صورت نمى گىرد و بىن جملات به جاى »وصل« حالت »فصل« برقرار مى شود

به آىات زىر توجّه كنىم:
 مع العُْسرِ ىسُراً    معَ العُْسرِ ىسُراً، إنَّ   فإَنَّ

نشده  به جملهٔ اول »وصل«  اىن جا جملهٔ دوم  در 
است، زىرا آىهٔ دوم تأكىدى است براى جملهٔ اول؛ بنابراىن 

نىازى به عطف كردن نداشته است.
ةَ لِلهِّ جمىعاً    العِْزَّ  لاىحَْزُنكَْ قَولهُم، إنَّ

در اىن جا نىز به خاطر آن كه جملهٔ دوم خبرىه1ّ است و جملهٔ اول نهى و إنشاء، بدىن سبب 
مناسبتى براى عطف كردن آن ها به ىک دىگر وجود ندارد.

ارَ لفَي جَحىمٍ    الـْفُجَّ  البرارَ لفَي نعىمٍ، و إنَّ   إنَّ
هر دو جمله خبرىهّ هستند و مىانشان از اىن جهت، تناسب وجود دارد. بدىن سبب به وسىلهٔ 

»و« بر ىک دىگر عطف شده اند.
  و اعْبدُوا اللهَّ و لا تشُْرِكوا به شىئاً  

هر دو جمله إنشائـىّه هستند )ىكى امر و دىگرى نهى( از اىن رو به واسطهٔ »و« بر ىک دىگر 
عطف شده اند.

٭ ٭ ٭
در آىات ذىل علت »فصل« و »وصل« را مشخّص كنىد:

 والتّقوَى و لا تعَاوَنوا على الْثمِْ والعُْدوانِ     تعاوَنوا على البِْرِّ ــ 
در نىكوكارى و پرهىزگاری با ىکدىگر همكارى كنىد نه در گناه و تجاوز

   ماواتِ والا ٔرضِ ألا إنّ وَعدَ اللهِّ حقٌّ  لِلهِّ ما في السَّ   ألا إنَّ ــ 
 آگاه باشىد كه وعدهٔ خدا حق است بدانىد كه هرچه در آسمان ها و زمىن است از آنِ خداست

 اللَّهَ خَبىرٌ بما تعملونَ   مَتْ لِغَدٍ وَاتَّقُوا اللهَّ إنَّ   وَلتَْنظـُرْ نفَْسٌ ما قَدَّ
و هركس، باىد بنگرد كه براى فرداىش چه فرستاده است و از خدا بترسىد كه خدا به كارهاىى كه مى كنىد آگاه است

 جمله هاى انشائـىّه عبارت اند از:امر، نهى، استفهام، ندا و 1ــ جمله ىا »خبرىّـه« است و ىا »إنشائـىّـة«

علماى بلاغت گفته اند:
الفصلِ  معرفةُ  هي  البلاغة 

والوصلِ !

موضوع  سه  بر  ناىى  باتوا
»ترجمه«، »قواعد«،» بلاغت« 
به اهداف مورد نظر در آموزش 

زبان قرآن نائل مى شوىم !
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اِقرأ الدّعاء التّاليَ و ترجمه إلى الفْارسىَّةِ:

ىَّةِ و عِرفانَ الحُْرْمَةِ  اَللهُّمّ ارْزُقنا توَفىقَ الطاّعةِ وبعُْدَ المَْعصىَةِ وصِدْقَ النّـِ
رْ بطُوننَا  ْٔ قلوبـَنا بالعِْلمِ والمَْعْرِفةَِ وطهَِّ ستقامَةِ... وامْلَا وأَكرِْمْنا بالهُْدَى والْاِ
لْ  بهَْةِ... و اغْضُضْ أبصْارَنا عن الفُْجورِ والخْىانةِ وتفََضَّ مِن الحَْرامِ و الشُّ
غْبةِ... وعلى  هدِ والنَّصىحَةِ وعلى المُْتَعلِّمىنَ بالجُْهْدِ والـرَّ علىَ عُلمائِـنا بالـزُّ
النِّساءِ  والتَّوبـَةِ و على  بِالْنابـةِ  باب  الشَّ كىنةِ وعلى  بالوَْقارِ والسَّ مَشاىِخِنا 
عَةِ... وعلى الْامٔراءِ بالعَْدْلِ  ةِ وعلى الْاغٔنىاءِ بالتَّواضُعِ والسِّ بالحْىاءِ و العِْفَّ

فَقةِ... بفَضْلِكَ ىا أرحَمَ الـرّاحمىنَ. والشَّ
٭ ٭ ٭
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